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Mattertal

Nr. / no
Kanton / canton
Fläche/ surface
Meereshöhe / altitude
Koordinaten / coordonnées

Kriterien / critères

022
VS

22’061 ha
695-3380 m

628/118
46°06'N 7°47'E

A3, B2, B3

Das Mattertal ist ein Walliser Südtal mit einer 
Länge von ungefähr 30 km. Es reicht von Zermatt 
bis Stalden. Das mehrheitlich enge Tal mit steilen 
Seitenhängen weitet sich nur an wenigen Orten auf 
und erlaubt im Talgrund eine Heuwiesennutzung 
oder grössere Ortschaften (Zermatt). Die Talhänge 
sind stark bewaldet und weisen viele Felsbänder, 
Schuttfächer und Blockhalden auf. Unterhalb  
1200 m dominiert Laubwald (Esche, Erle, Birke, 
Weide, Linde), darüber bildet die Lärche stellen-
weise fast Reinbestände. Die obere Waldgrenze 
liegt bei etwa 2200 m ü. M. Die Grenzen des IBAs 
«Mattertal» beziehen noch die darüber liegenden 
alpinen Rasen und Felsregionen mit ein, schliessen 
aber die höheren Gipfel und Gletscherregionen aus. 

La vallée de Zermatt est une vallée valaisanne au 
sud du Rhône qui s'étend de Zermatt à Stalden sur 
une distance d'environ 30 km. Dans la plupart des 
secteurs très étroite et encaissée, elle ne s'élargit 
qu'en de rares endroits où elle permet l'exploitation 
des prairies à foin ou fait place à de plus grandes 
localités (Zermatt). Les versants de la vallée sont très 
boisés et comportent de nombreuses vires, cônes 
d'éboulis et blocs de rochers. Les forêts de feuillus 
dominent au-dessous de 1200 m (frênes, aulnes, 
bouleaux, saules, tilleuls); plus haut, la forêt se com-
pose par endroits presque exclusivement de mélèzes 
d'Europe. La limite supérieure de la forêt se situe à 
environ 2200 m. Au-delà de cette limite apparaissent 
des pelouses alpines et des zones rocheuses. Celles-ci 
sont inclus dans les limites de l'IBA «Mattertal», mais 
pas les sommets plus élevés ni les régions glaciaires. 
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In den Zentralalpen 
tritt oft der Lärchen-
wald an die Stelle 
des subalpinen Fich-
tenwaldes wie hier 
im Mattertal. Als 
Pionierbaum stockt 
die Lärche selbst auf 
grobem Blockschutt.

Dans les Alpes cen
trales, les forêts de 
mélèzes remplacent 
souvent les pessières 
subalpines, comme 
ici, dans la vallée de 
Zermatt. Arbre pion
nier, le mélèze croît 
même sur des ébou
lis grossiers.

Importance ornithologique
La zone se distingue par de grandes populations 
d'oiseaux du biome haut-montagnard (alpin) eura-
sien, dont l'accenteur alpin, le tichodrome échelette, 
le chocard à bec jaune et la niverolle alpine. De plus, 
la vallée de Zermatt abrite divers tétraonidés. Des 
rapaces nichent également dans la vallée de Zermatt, 
tels que l'autour des palombes, l'épervier d'Europe, 
la buse variable, l'aigle royal, le faucon crécerelle et 
le faucon pèlerin. Le crave à bec rouge est également 
une espèce nicheuse dans l'IBA «Mattertal», mais 
assez rare. 

Menaces et mesures de protection
L'intense activité de construction ainsi que 
l'intensification du tourisme et des activités de loisirs 
représentent les principales menaces. En été comme 
en hiver, les remontées mécaniques introduisent les 
touristes dans des zones toujours plus reculées et 
augmentent ainsi le potentiel de dérangement. Des 
infrastructures supplémentaires sont en projet. De 
très grands domaines skiables sont aménagés dans 
les régions de Zermatt et de Grächen; en outre, les 
sommets de 4000 m du Mont-Rose et du groupe 
des Mischabel attirent dans cette zone de nombreux 
skieurs de randonnée.

Ornithologische Bedeutung
Das Gebiet zeichnet sich durch grosse Bestände von 
Vogelarten des eurasisch hoch-montanen (alpinen) 
Bioms aus. Hierzu zählen Alpenbraunelle, Mauer-
läufer, Alpendohle und Schneesperling. Verschiedene 
Raufusshühner brüten ebenfalls im Mattertal. 
Unter den Greifvögeln brüten Habicht, Sperber, 
Mäusebussard, Steinadler, Turmfalke und auch der 
Wanderfalke im Mattertal. Zudem ist die Alpenkrähe 
im IBA «Mattertal» ein Brutvogel, wenn auch ein 
seltener.

Bedrohungen und Schutzmassnahmen
Die beiden grössten Bedrohungen bestehen in 
der starken Bautätigkeit und in der Zunahme des 
Freizeittourismus. Verschiedene Bergbahnen bringen 
Touristen sowohl im Sommer wie im Winter in immer 
abgelegenere Gebiete und erhöhen dadurch das Stö-
rungspotenzial. Weitere Infrastrukturen sind geplant. 
In den Regionen Zermatt und Grächen befinden sich 
sehr grosse Skigebiete und die 4000er-Berge der 
Monte Rosa- und Mischabel-Gruppe locken viele 
Tourenskifahrer ins Gebiet.

Fläche Wald Gehölze Reb- und Wiesen Weiden Gewässer vegetations- Siedlung Strasse
   Obstbau Äcker   los Industrie Bahn
Superficie Forêt Bosquets Vignes Prairies Pâturages Lacs/cours Sans Habitations Routes
   vergers champs  d’eau végétation industrie train
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Important Bird Areas IBA Schweiz Suisse Svizzera Switzerland

152

Der Schneesperling besiedelt Bergregionen Europas und 
Asiens. Als ausgesprochener Gebirgsvogel ist er bestens an 
das marginale Habitat im Hochgebirge angepasst.

La niverolle alpine habite les régions montagneuses d'Europe 
et d'Asie. En tant qu'espèce typiquement montagnarde, elle 
est parfaitement adaptée à l'habitat marginal qu'est la haute 
montagne.

Steinadler	 JV	/	sa	 5	 B2	 Aigle	royal
Turmfalke JV / sa >25 B2 Faucon crécerelle
Wanderfalke JV / sa 1-2 (B2) Faucon pèlerin
Birkhuhn	 JV	/	sa	 150-250	 B2	 Tétras	lyre
Steinhuhn	 JV	/	sa	 80-130	 B2	 Perdrix	bartavelle
Wendehals	 BV	/	ni	 >20	 B2	 Torcol	fourmilier
Grünspecht JV / sa >60 B2 Pic vert
Alpenbraunelle	 JV	/	sa	 200-400	 A3	 Accenteur	alpin	
Gartenrotschwanz BV / ni 50-150 (B2) Rougequeue à front blanc
Steinrötel	 BV	/	ni	 25-60	 B2	 Monticole	de	roche
Ringdrossel	 BV	/	ni	 350-600	 B3	 Merle	à	plastron
Mauerläufer	 JV	/	sa	 x	 A3	 Tichodrome	échelette
Alpendohle	 JV	/	sa	 300-550	 A3	 Chocard	à	bec	jaune
Schneesperling	 JV	/	sa	 200-400	 A3	 Niverolle	alpine
Zitronengirlitz	 BV	/	ni	 100-250	 A3,	B3	 Venturon	montagnard
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Wespenbussard BV / ni l Bondrée apivore
Habicht JV / sa l Autour des palombes
Sperber JV / sa ll	 Épervier d’Europe
Haselhuhn JV / sa l Gélinotte des bois
Alpenschneehuhn JV / sa ll Lagopède alpin
Kuckuck BV / ni lll Coucou gris
Uhu JV / sa l Grand-duc d’Europe
Sperlingskauz JV / sa l Chevêchette d’Europe
Waldohreule JV / sa l Hibou moyen-duc
Raufusskauz JV / sa ll Chouette de Tengmalm
Alpensegler BV / ni l Martinet à ventre blanc
Schwarzspecht JV / sa ll Pic noir
Kleinspecht JV / sa l Pic épeichette
Felsenschwalbe BV / ni lll Hirondelle de rochers
Bergstelze JV / sa ll Bergeronnette des ruisseaux
Wasseramsel JV / sa ll Cincle plongeur
Dorngrasmücke BV / ni l	 Fauvette grisette
Sommergoldhähnchen BV / ni ll Roitelet à triple bandeau
Alpenkrähe JV / sa ll Crave à bec rougeSm
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Der weitaus grösste 
Teil des IBAs «Matter-
tal» liegt in der Stufe 
des subalpinen Na-
delwaldes (unten). 
Darüber zeigt der 
Gletscherhahnen-
 fuss die höchsten 
Regionen an, wo 
noch Blütenpflan-
zen in der Schweiz 
wachsen (oben).

La majeure partie de 
l'IBA «Mattertal» est 
située à l'étage des 
forêts de conifères 
subalpines (en bas). 
Plus haut, la renon
cule des glaciers 
caractérise les plus 
hautes altitudes, où 
des plantes à fleurs 
croissent encore en 
Suisse (en haut).

Valley of Zermatt
The site consists of a long valley running from south to north in 

the central Alps. Habitats include natural conifer forests, alpine 

meadows, rocky areas, traditional agricultural landscapes and 

urban areas.

An important site for species breeding in subalpine and alpine 

habitats.

Mountain railways provide tourist access to remote areas. 

Therefore, the main threats are from tourism and related 

infrastructure developments, in both summer and winter.

Valle di Zermatt
Il territorio è formato da una lunga valle che percorre le Alpi 

centrali da sud a nord. Gli habitat comprendono boschi naturali 

di conifere, prati alpini, aree rocciose, paesaggi agricoli tradizio-

nali e aree urbane.

Un territorio importante per la cova di specie in habitat subalpini 

e alpini.

Le ferrovie di montagna permettono al turismo di arrivare fino 

ad aree remote. Per questo motivo, le minacce maggiori sono 

dovute al turismo ed al relativo sviluppo delle infrastrutture, sia 

estive che invernali.

BLN-Landschaften/paysages IFP

Flachmoore/basmarais
Hochmoore/hautsmarais
Auengebiete/zones alluviales

Dent Blanche – Matterhorn 
–Monte Rosa
2 Objekte/objets
1 Objekt/objet
Abberggletscher
Hohlichtgletscher
Triftgletscher

wenig im IBA/peu dans l'IBA

vollständig/complète
vollständig/complète

teilweise/partielle
teilweise/partielle

wenig im IBA/peu dans l'IBA 

Bundesinventar
Inventaire fédéral

Objektname
Nom de l'objet

Überlagerung mit IBA 022
Superposition avec l'IBA 022


